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VY cydacHuX yMmoBax TjoOamizamii i BUXOXy YKpaiHM B €IUHHMI OCBITHIH, KYyIbTypHUH Ta
iHQopMaIiiHUi MPOCTIp  BOJIOAIHHSA 1HO3EMHHUMH MOBaMH, Hacamrepe]l aHTiicChKolo, HalOyBae
0CcO0MBOT Baru. AHIIIIHChKA MPAKTUYHO CTajla MIDKHAPOJHOK MOBOI HAayKOBOi KOMYHIKAIIIl: JT1J0BOT
KOPECIOH/ICHITI1, HAYKOBUX Ta MPAaKTHYHHX KOH(EPEHII, HAYKOBHUX ITyOJiKaIliid, 0OCOOJUBO B TaTy3sX
010;i0TeyHO-1HPOPMAIIIMHOT  CIIpaBH, MEHEHKMEHTY, 1H(OPMAIlIHHUX TEXHOJIOTIH Ta CHCTEM.
AHTTICbKa MOBa YMOMKJIMBIIIOE JIOCTYIl 10 OUIBIIOCTI pecypciB cBiTOBOi iH(popMariiiHoi Mepexi
Iarepuer. ToMy Ui MOJOJUX YYEHUX BOJIOAIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO € a0CONIOTHO HEOOXITHUM ISt
YCHIIIHUX HAYKOBUX JOCTKEHb. [IpuponHO, 0 Kypc iHO3€MHOI MOBHM B HAYKOBii KOMYHIKAIl €
000B’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM HaBYajbHHX IUTaHiB 3BO Ykpainu. BiH IIIKOM JOTIYHO BKJIAJAETHCS Y
TPUCTYIEHEBY MOOYI0BY BUIIOT OCBITH “‘OakanaBp — MaricTp — JoKTop (diocodii”.

1. META TA 3ABJIAHHS HABYAJIBHOI JIJUCLUIJITHA

Metoro BuBYeHHs1 JucHUILIiHM “IHO3eMHa MOBa B HAayKOBili KOMyHikanii” € onaHyBaHHs
TAKOTO piBHS 3HaHb, HABHYOK 1 BMiHb, KUK 3a0e3mnedye HEOOXimHy it (axiBIs KOMYHIKaTHBHY
CIPOMOKHICTB Y cepax HayKOBOT0, MPOGeCiiiHOro Ta CATYaTUBHOTO CIUIKYBaHHS B YCHIM Ta MUCHMOBII
dhopmax.

OCHOBHHMM 3aBJAAaHHSIM BHUBYEHHS UCHMIUTIHU “[HO3eMHa MOBa B HAayKOBii KOMYHIKaIii’ €
(dbopMyBaHHS Y CTYJIEHTIB KOMYHIKAMUBHUX KOMNemeHmHocmell, HeOOX1THUX AJIs 3/1IHCHEHHS HAYKOBUX
nociimkens. [lepenycim, 11e HABUYKY, 3HAHHS U YMiHHS, TOTPiOHI A7 poOOTH 3 IHIIOMOBHOIO TEKCTOBOIO
iHpOopMarie€ro.

Kypc inozemnoi moeu 6 mnaykogiii komynikauii tiepenbavae HaOyTTd HACTYIMHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH:

CoeniajgpHicTs B13 Indopmaniiina, 6i0aioreyna Ta apxiBHa cnipasa

e 3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 4. 3naTHiCTh NpaltoBaTé B MXHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

3K 5. 3naTHicTh 10 GOpPMYBaHHS CUCTEMHOIO HAYKOBOT'O CBITOIJISNY, IPOGECIHOT €TUKU Ta €TUKH
3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH iH(OpMaIiifHOTO CyCIiIbCTBA.

3K 6. 3parHicTh 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETUYHI 3HAHHSA y MPaKTUYHMX CHUTYalisX Yy HayKOBIH,
NeAaroriyHii Ta ynpaBiIiHChKINA JISIBHOCTI.

3K 7. 3patHicTh cHuUIKyBaTHCs 3 MPEIACTaBHUKAMHU 1HIIMX Npo¢eciiHUX Ipyn pi3HOro piBHA (3
eKCIIepTaMH 3 IHIIUX rajry3eil 3HaHb/BU/IB €KOHOMIYHOI JISJIbHOCTI).

3K 8. 3naTHICTh MPOBEJCHHS Ta Mpe3eHTallli pe3yabTaTiB HAyKOBHUX JOCIHIDKEHb Ha BIAMOBIIHOMY
PiBHI 3 BUKOPUCTaHHAM 1H(QOpPMAaLIHHUX 1 KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOTIH B iH(popMalliiHii, 016ai0TeuHii
Ta apXiBHi} cpaBi.

3K 9. 3aatHicTh pO3pOOJIATH 1 YIPABIATH HayKOBUMHU NPOEKTaMH Ta/ab0 CKJIAAAaTH MPOMO3MILIN
1110710 (piHaHCYBaHHS HAYKOBUX JIOCIIIJIKEHb, peeCTpallii IpaB IHTEIEKTYalbHOI BIACHOCTI.

e CreniajJbHi KOMIIETEeHTHOCTI:

CK 3. 3parHicTh pO3BUBAaTH KaTeropiiiHO-MOHATTEBUN Ta aHaAJITUYHO-AOCHIIHULBKUNA amapar,
BUSBIIATH 1 OOIPYHTOBYBATH HOB1 3aKOHOMIPHOCTI B iH(opMaliiiHii, 610:110T€4Hii Ta apXiBHIN CIpaBi.

CK 8. Po3yminHs ocoOnuBocTed peanizauii 1HHOBalIWHOI MOMITUKM B 1HQOpMAIiiiHIN ramysi,
3MATHICTh 3JIHCHEHHS NPOEKTHOI MisUTBHOCTI, 3acTOCYBaHHS e(EeKTHMBHHUX 3aco0iB MoJepHizallii
¢byHKLIOHYBaHHS 010J110TEK apXiBiB Ta IHIIMX 1HPOPMAIIHHUX YCTaHOB.

CK 9. 3parHicTh po3poONATH TNporpamMy Ta BHUKOHYBATH CKJIQJHI HAyKOBI JOCTIKEHHS 3
BUKOPUCTaHHAM MIMPOKOrO KOJIa SKICHUX 1 KUIBKICHUX METOAIB Ta BHCOKOCHEIiali30BaHOTO
IHCTpYMEHTApiI0 MPUKJIAJHOTO aHaJi3Yy.



CK 10. 3naTtHicTh npodeciiiHo BUKOHYBATH OpraHi3aliifHO-yIpaBIiHChKi, HAYKOBO-I0CIITHHUIIbKI,

EKCIIEpTHO-aHATITHYHI Ta KOHCYJbTAIliHHI (QYHKIIT HA HAI[IOHAIIBHOMY Ta MKHApOIHOMY PHUHKAX ITparli.
e Ilporpamui pe3yjibTaT HABYAHHS:

ITPH 1. CTBOproBaTy nepeioBi KOHIENTYalbHI Ta METOI0JIOTIYHI 3HAHHS, TIJIAHYBATH 1 BAKOHYBATH
HayKOBI Ta IPHUKJIAIHI JOCIHKSHHS, pealli30ByBaTH IHHOBAII1 3 iHGopMaIliiiHoi, 610;110TedHoi Ta apXiBHOT
CIIpaBH 1 HAa MEXIi Tamy3eil 3HaHb, a TAKOK (POPMYBATH JTOCIIAHUIBKI HABHYKH, TOCTATHI I IPOBEICHHS
HAYKOBUX 1 IPUKJIAJHUX JOCIIPKEHb Ha PIBHI Cy4aCHUX CBITOBUX JOCSTHEHbB 3 BiAMOBIIHOTO HAIPSMY.

IIPH 6. Po3pobmsatTi 1 peani3oByBaTH MPOEKTH 13 BJIOCKOHAJIEHHS TIPOLECIB CTBOPEHHS,
PO3MOBCIO/KEHHS, AHATITUKO-CUHTETHYHOI 0OpOOKHM, akymymsadii, 30epiraHHs Ta opraxizamii
BHKOPHUCTAHHS JIOKYMEHTOBAHOI iH(popMarrii.

IIPH 7. 3actocoByBaTH Cyd4acHI IHCTPYMEHTH 1 TEXHOJOTIi MOIIyKYy, OOpOOJICHHS Ta aHami3y
iH(dopmartii, 30kpeMa, CTAaTUCTUYHI METO/IM aHAJII3Y JaHUX BEIIMKOTO 00CATY Ta/ab0 CKJIaJHOI CTPYKTYPH,
TEXHOJIOT1T pOOOTH 3 BIIKPUTUMHU JTAHUMHU, Oa3H JaHUX Ta iHGOPMAIIiitHI CUCTEMHU.

ITPH 8. Po3po0msaTu Ta peanizoByBaTH MPOEKTH, BKIIOYAIOYHM BIIACHI JOCITIKEHHS, IO JAI0Th
MOJKJIMBICTh MEPEOCMUCIIMTH HAsBHE Ta CTBOPHUTH HOBE IIUIICHE 3HAHHS Ta/a00 mpodeciiiHy MpaKTHKY
IOZ0 PO3B’SI3aHHS 3HAUYIIUX MpoOsieM B iHdopMmaliinii, O0i0mioTeuHii Ta apXiBHIM crpaBi 3
JOTPUMAaHHIM HOPM aKaJeMiuyHOi Ta MpoQeciifiHOl eTUKH 1 BpaXyBaHHSM COIIaJIbHUX, CKOHOMIYHUX Ta
MIPABOBHX aCTICKTIB.

Kpim Toro, 3a pe3yapTaTamMu OaHyBaHHS JUCIUILTIHU 3100yBadi OCBITH OyAyTh CIIPOMOYKHI:
- BUKOPUCTOBYBATH IIPUXOBaHI IHTEJIEKTyalbHi pecypcy IpU BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBH;
- PO3YMITH JEKCUKO-CTUIICTHYHI OCOOJIMBOCTI 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI JIiTEpaTypH;
- Opi€EHTYBaTHCS B 1HIIOMOBHIM TepMIiHOJIOTIT ramy3i;
- poOUTH SIKICHHI 1 aJJleKBaTHUN MEPEKIIal IHIIOMOBHUX TEKCTIB HAYKOBOTO XapaKTepy 3 OPUTiHAIBHUX
IDKEpETI, 3 ypaxXyBaHHIM CTHIIIO TIEPEKIIaay;
- 3IIMCHIOBATH IUIECHIPSIMOBAHMN MOIIYK MOTPiOHOI iH(opMaIii y BETUKOMY MAacHBi iHIIOMOBHOI
HayKOBOI JIITepaTypH;
- 3IHCHIOBATH KPUTUYHHUI HAYKOBHUH aHai3/CUHTE3 1H(OpPMALIii 3 IHIIOMOBHUX JXKEPET;
- BpaxoByBaTH OCOOJMBOCTI HAallMCaHHS aHIJOMOBHHX €JIEMEHTIB (Ha3Ba, aHOTAIlis, peE3IOMeE),
aHITIOMOBHHUX CTaTel 1 Te3 10 HayKOBUX KOH(EepeHIii;
- CKJIaJIaTH aHTJIIHChKOI0 MOBOIO QHOTAIIil Ta pe3toMe J0 CBOiX HayKOBUX CTaTeH;
- BUKJIACTH aHTJIIMCHKOIO MOBOIO CBOIO HAYKOBY MO3HIIIIO Y pedeparti, CTaTTi, Te3aXx KOH(pEpeHIIii.

2. MIPOTPAMA HABYAJIbLHOI JACHUIIJITHA
Kypc “InozemMHa MoBa (aHriiiicbka) B HayKOBIM KOMYHIKAIii” CKJIaJaeTbcs 3 2 po3AulB Ta 12 Tewm,
OB’ sI3aHUX MI COOOIO 3MICTOBUMH CKJIaJJOBUMHU.

PO3JLT 1. THOBEMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI

Tema 1. OcoOGnMBOCTI aHIIIIHCHKOI MOBI Y HAyKOBOMY CHUIKYBaHHI. [IOHSATTS HayKOBOTO CTHIIIO
MOBH: JICKCHKO-TpAMaTHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI, O3HaKH, MOBHi 3aco0Ou. // Peculiarities of
English language functioning in scientific communication. The concept of scientific language style:
lexical-grammatical and stylistic features and language means.

Tema 2. BI/IKOpI/ICTaHH}I MOBH: JIeKCI/IKO-PpaMaTI/I‘-IHi 0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOI'O HAayKOBOT'O
tekcty. // Use of language: lexical-grammatical features of English-language scientific text.

Tema 3. OcoOMMBOCTI BXKXUBAaHHS IHIIOMOBHHUX TPAaMAaTUYHUX SIBHIl Y HAayKOBOMY TEKCTIi. //
Peculiarities of using other languages grammar phenomena in the scientific texts.



Tema 4. BinMiHHOCTI aHTJIOMOBHHX HayKOBHX TEKCTiB BiJ ykpaiHomoBHUX. // Differences between
English-language scientific texts and Ukrainian-language ones.

Tema 5. AHOoTallis 5K KaHP aHTJIOMOBHOTO aKaJeMidyHOTO muchMa. // An abstract as a genre of
English academic writing.

Tema 6. HaykoBa cTaTTs sIK »KaHp aHTTIOMOBHOI'O akajaeMi4HOro muchMa. // Scientific article as a
genre of English academic writing.

PO3JL I1. OTJISII IHLIOMOBHUX HAYKOBUX MPALb 3A TEMOIO
JUCEPTALIIITHOI' O JOCJILIKEHHS

Tema 7. HOH_IYK Ta npezeHTauiﬂ AHI'NIOMOBHHUX HAaYKOBHUX IIpallb 3a TEMOIO BJIACHOI'O HAYKOBOI'O
nociipkeHHs. [[pakTiyHe onpaioBaHHs iHIIOMOBHHX HAYKOBUX TEKCTIB: MPaKTHKa nepekiany. // Search
and presentation of English-language scientific works on the subject of dissertation research. Practical
study of foreign scientific texts: translation practice.

Tema 8. Meronuka ompalfoBaHHs IHIIOMOBHOI HaykoBoi siteparypu. // Methods of processing
foreign-language scientific literature.

Tema 9. IlpaBuna miAroTOBKM Ta Mpe3eHTAIlis JOMOBIAI aHTIilcbkoro. // Effective presentation of
the reports in English.

Tema 10. MGTOI[I/IKa CKJIaJaHHSs TepMiHOHOFi‘lHOI‘O CJIOBHHKA. HpaBHna BHUKOPUCTAHHA CJIIOBHHUKA
UNESCO Thesaurus // Methods of terminology dictionary compilation. UNESCO Thesaurus vocabulary.
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

Tema 11. Meronuka HamMCaHHS HAYKOBOi CTATTi Ta aHOTamii 10 HEl aHTIIIHCHKOIO MOBOIO. //
Methods of writing a scientific article and an annotation to it in English.

Tema 12. TloBimomiieHHsI TPO CTaH HAYKOBOTO JOCTI/DKEHHS Ta KOJO HAyKOBUX IHTEpECiB

aHrmificekoro MoBolo. // Reports on the status of scientific research and the range of scientific interests.

3. CTPYKTYPA HABUYAJIbHOI JUCIUILITHUA

HasBu po3aijiB i Tem KinekicTs rognn

AeHHa (popma

yChOro y TOMY 4ucJi
Ja n c iHa c.p.
1 2 3 4 5 6 7
PO31J1 1. [HO3EMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI
Temu 1-6 | 135 | 2 | 43 | | 90

PO3ALTIL OIVISIA IHOMOBHHUX HAYKOBHUX ITPALIb 3A TEMOIO
JUCEPTAIIMHOI'O JOCJIIIKEHHSA

Tema 7-12 135 2 43 90
YCboro roau 270 4 86 180



https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

Temu 3aHATH

Ne Ha3zBa Temu KinbkicTh rogun
3/m NpaKkTHYHI JeKuil
PO3JILT I. IHO3EMHA MOBA Y HAYKOBOMY
BUMIPI
1 Tema 1. Oco0AMBOCTI aHTIIIHCHKOT MOBI Y HAYKOBOMY 2 2

Cl'IiJ'IKYBaHHi. Ilonsarrsa HAYKOBOI'o CTHUJIIO MOBH: JICKCHUKO-
rpaMaTU4HI Ta CTHJIICTUYHI OCOOIMBOCTI, 03HAKH, MOBHI
3aco6wu. // Peculiarities of English language functioning in
scientific communication. The concept of scientific
language style: lexical-grammatical and stylistic features
and language means.

2 Tema 2. BUKOpUCTaHHS MOBH: JICKCUKO-TpaMaTHYHI 10
0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO HayKOBOTO TeKCTY. // Use of
language: lexical-grammatical features of English-
language scientific text.

3 Tema 3. OcoOIUBOCTI B)KUBaHHS 1HIITOMOBHHX 14
rpaMaTUYHHX SIBUI Y HAyKOBOMY TeKcTi. // Peculiarities
of using other languages grammar phenomena in the
scientific texts.

4 Tema 4. BinMiHHOCTi aHTJIOMOBHHMX HAyKOBHX TCKCTIB BiJ] 4
ykpainomoBHuX. // Differences between English-language
scientific texts and Ukrainian-language ones.

5 Tema 5. AHOTAITIS K KaHpP aHTJIOMOBHOT'O aKaJeMi4HOTO 6
nuceMa. // An abstract as a genre of English academic
writing.

6 | Tema 6. HaykoBa cTaTTs K >KaHpP aHTJIOMOBHOTO 7

akazemiuHoro nucema. // Scientific article as a genre of
English academic writing.

Pazom 43 2
Ne Ha3Ba Temn KiapkicTs rognn
3/m NPaKTHYHI JIeKIii
3aAHATTSA

PO3ILJ I1. OI'JISIJI IHHIOMOBHUX HAYKOBUX IPAILb 3A TEMOIO JIUCEPTAIIIHHOTI' O
JOCIIIKEHHA

1 | Tema 7. Tlomyk Ta mpe3eHTallis aHTJIOMOBHHX HAyKOBHX 10 2
mpaips 3a TEMOKO BIJIACHOTO HAYKOBOTO JOCIIKEHHS.
HpaKTI/I‘IHe OIpantOBaHHA 1HIITOMOBHUX HAayKOBHUX TEKCTIB:
npakTuka nepekiany. // Search and presentation of English-
language scientific works on the subject of dissertation
research. Practical study of foreign scientific texts:
translation practice.

2 | Tema 8. Meronuka OIpalLIOBaHHS 1HIIOMOBHOI HAyKOBOI 2
miteparypu. // Methods of processing foreign-language
scientific literature.

3 | Tema 9. TlpaBwia MiATOTOBKH Ta MPE3CHTAIliS JOMOBITI 6
anrmiicekoro. // Effective presentation of the reports in
English.

4 | Tema 10. Metoauka ckJiaJlaHHs! TEPMIHOJIOTTYHOTO 4

cioBHuka. [IpaBuna Bukopucranns cinoBauka UNESCO
Thesaurus // Methods of terminology dictionary




compilation. UNESCO Thesaurus vocabulary.
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

5 | Tema 11. Meronuka HamWCcaHHS HAyKOBOI CTaTTi Ta 12
a”oTamii 10 Hel aHriichKor0 MoBoto. // Methods of writing
a scientific article and an annotation to it in English.
6 | Tema 12. [loBimomiieHHS PO CTaH HAYKOBOTO 9
JIOCITIJKEHHS Ta KOJIO HAYKOBHUX 1HTEPECIB aHTIIHCHKOIO
MOBOR0. // Reports on the status of scientific research and
the range of scientific interests.
Pazom 43 2
Camocriiina po6ora
Ne Ha3zBa Temu KiabkicTh
3/m TOXHH
PO311J1 1. IHO3EMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI
1 Tema 1. OnpantoBaHHs QHTJIOMOBHUX HayKOBUX MaTepialiB 3 METOIO 10
aHaII3y JICKCUKO-CTUIIICTUIHUX 0COOJMBOCTEH, 03HAK, MOBHHX 3aCO0iB.
2 Tema 2. BuzHaueHHs TEPMiHOJIOTIYHUX OJAWHUIL B MEXKaX TEMU HAYKOBOTO 10
nociipkeHHs. [IpaBuia ykiiaganHs riocapito.
3 Tema 3. AHani3 0COOJIMBOCTEH B)KUBAHHS IHIIOMOBHUX IPAMATUIHHX SBHUII] 20
Yy HAYyKOBOMY TEKCTI.
4 Tema 4. BinMiHHOCTI @aHTJIOMOBHUX HAYKOBUX TEKCTIB B/l YKpaiHOMOBHHUX. 20
5 Tema 5. HaykoBa cTaTTs SIK KaHp aHTJIOMOBHOT'O aKaJeMIYHOTO MHUChMa. 20
6 Tema 6. AHoTaIlis K )KaHP aHTJIOMOBHOTO aKaJIEMIYHOTO MTHChMA. 10
Po3aia I 90
PO3JLJ I1. OTJIsSID IHI].IOIY[OBHI/IX HAYKOBHUX ITPALIb 3A TEMOIO
JUCEPTAIHINMHOI'O TOCJIILIKEHHS
7 Tema 7. BizyanbHa npe3eHTallis aHTJIOMOBHUX HAYKOBHUX IpaIlb 33 TEMOIO 15
JUCEePTALIfHOTO JTOCIIPKEHHS . IpaBuiia 0(pOpPMIIEHHS ITpe3eHTallli,
JIEKCUKO-TpaMaTHuH1 KJIitie st ohopMIIeHHS Ta e()eKTUBHOTO
MPEACTABJICHHS JOTIOBI/II.
8 | Tema 8. bibniorpadiuHuii onuc HayKOBUX JPKEpEN: MOPIBHAIBHUNA aHali3 10
pi3HUX cTUiiB opopmiieHHs. APA cTib.
9 | Tema 9. BuxopucTaHHs iHIIOMOBHHX KJIiII€ BIAMOBIIHO IO CTPYKTYpH 10
HAyKOBOI JIOMOBIJII aHTJTIHCHKOIO
10 | Ornsag HayKOBHX cTaTei, onmyOJIiIKOBaHUX y HAyKOMeTpu4HuX 6a3zax Web of 20
Science Ta SCOPUS. IlpakTtuka nouryky. [IpaBuiia BUKOpUCTaHHS CJIOBHUKA
UNESCO Thesaurus
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index
11 | Tema 11. CxnagaHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA 32 TEMOIO JOCIIIKEHHSX. 15
. Meroauka HanvcaHHs HAyKOBOI CTATTI aHOTAIlii 0 Hel aHTTIChKOIO
MOBOIO.
12 | Tema 12. TloBigomnenHs (Ipe3eHTAIlis) PO CTaH HAYKOBOTO JTOCI1KEHHS 20
Ta KOJIO HAYKOBUX 1HTEpECIB.
Po3zaia 11 90
Pa3zom 180



https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

3aBaaHHs AJ151 CAaMOCTiHHOI po0oTH
PO3I1JI 1
IHO3EMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI

Tema 1: l'[eper.mm HAYKOBHUX AHI'JIOMOBHHX HAYKOBHUX MaTepia.]'liB 3 METOI0 aHaJIi3y JIEKCHUKO-

CTIJIiICTUHYHHUX 0CO0JIUBOCTEI, 03HAK, MOBHHX 32c00iB

3aBaaHHA:

1.

OO0epiTh HAYKOBY CTATTIO 3a TEMOKO CBOr0 HayKoBoro gociimkenus. / Choose a scientific article
on the topic of your research.

[Ipoanaii3yiiTe BHKOPHCTAaHI y CTaTTi MOBHI 3aco0M (JIGKCHKA, CTHJIICTMKA, CHHTAKCHYHI
KoHCTpyKIii). // Analyze the used language tools (vocabulary, style, syntactic constructions).
3HalMITh 1 BUIUNTH KIIOYOBI JIGKCHKO-CTHJIICTUYHI O3HAKW, SIKI TpUTaMaHHI CTaTTi, Ta
niaroryirecs 1o oorosopenHs. / Highlight the key lexical-stylistic features that are inherent in the
article, and get ready to discuss it.

Tema 2: Bu3HaueHHSI TEPMiHOJIOTIYHHUX OIMHULb B MEKAX TeMH HAYKOBOI0 J0C/IIIKeHHS

3aBaaHHA:

1.

Onumiite TeMy BalllOr0 HAYKOBOT'O JIOCIHIMKEHHsI Ta HOTr0 METy W aKTyalbHICTh (QHTJIHCHKOIO
MoBo10). // Describe the topic of your research and its purpose and relevance (in English).
Omnparoiite 0OpaHe BaMU aHTJIOMOBHE HAYKOBE JPKEPEIIO, [0 CTOCYETHCS BAIIOi TEMH Ta CKIIAIITh
CIIOBHHYOK 3 15-20 TepMiHiB, sIKi 4acTo 3yCTpidaroThes. J{JIsi KOXKHOTO TePMiHY JToJIaiTe:
BuznauenHs aHr1iiiCbKOI0 MOBOIO.

VYKpalHCbKUH ITEpEKIIaL.

[Ipukian BXKUBaHHS B PEUCHHI.

Il Process your chosen English-language scientific source concerning your topic and make a
glossary of 15-20 frequently encountered terms. For each term, add:

- Definition in English.
- Ukrainian translation.

- Example of use in a sentence.
[Mpoananisyiite, siKi TEpPMiHA MOBTOPIOIOTBCS y TEKCTI HaWvactime. / Analyze what terms are
repeated in the text most often.

Tema 3: AHaniz 0co0guBoOCTell BKMBAHHS IHIIOMOBHHUX I'PAMATHYHHMX SIBHIL Y HAYKOBOMY

TEeKCTI
3aBaaHHA:
1. TIponmomxyiiTe aHani3 0OpaHOI BAMU HAYKOBOI CTAaTTI Ta MIpOaHali3ylTe BUKOPUCTAHHS:

- IlacuBnoro crany (Passive Voice).
- Yacosux xoHcTpykuii (Tense forms).

- Mopnanshi miecnoa (Modal Verbs). // Continue to analyze your chosen scientific article and
analyze the use of:

- Passive Voice.
- Tense forms.

- Modal verbs.



2. Bunumnite mpuKiIagM KOXKHOTO SBUILA 3 TEKCTY Ta MOSICHITH ix BkuBaHHs. / Make extracts of
examples of each phenomenon from the text and explain their use.

3. TlopiBHs#TE YacTOTY BUKOPUCTAHHS IIMX SIBUII] B AHTJIOMOBHUX TEKCTaX 3 TEKCTaMH YKPaiHCHKOIO
moBoio. // Compare the frequency of these phenomena usage in English-language texts with the
texts in Ukrainian.

Tema 4: BinMiHHOCTI aHIVTIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIB Bi/l YKpaiHOMOBHMX
3aBaHHa:

1. BubepiTh OAHY aHTJIOMOBHY Ta OJIHY YKpaiHOMOBHY HAayKOBY CTaTTIO 3 OJHAKOBOI TEMaTHKH
(3aranpHO-KyNbTypoJoriuna). // Choose one English and one Ukrainian-language scientific article
on the same topic (general cultural).

2. TlopiBHSsHTE X CTPYKTYPY, CTHIIICTUKY, BAKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOT1 Ta MOBHI 3acobu. // Compare
their structure, style, use of terminology and language tools.

[Tinrory#ite BucHOBKM // Write conclusions:

- Buzainite OCHOBHI BiIMIHHOCTI.

- TlosicHiTs, SiK 1i BIIMIHHOCTI BIUIMBAIOTh HA cOpUHHATTA iH(opmarii. Highlight the main
differences.

- Explain how these differences affect the perception of information.

Tema 5: HaykoBa cTaTTsl SIK KaHP AaHIVIOMOBHOI'0 aKaIeMiYHOr0 MUChMA
3aBaaHHA:

1. OsnaifoMTecsi 3 TUIIOBOIO CTPYKTYPOIO aHIJIOMOBHOi HaykoBoi ctarTi (Abstract, Introduction,
Methods, Results, Discussion, Conclusion). // Read the typical structure of an English-language
scientific article (Abstract, Introduction, Methods, Results, Discussion, Conclusion).

2. Hanmmite Betyn (Introduction) ta BucHoBok (Conclusion) uist BmacHOT ySBHOI CTaTTi Ha TeMy
BaIIOTO AOCTIHKEHHS (1€ MOXke OyTH Ball MaricTepchkuii mpoekT). / Write an Introduction and a
Conclusion for your own imaginary article on your research topic (this could be your Master's
project).

3. VY BcTynmi BUAUTITH aKTyaJbHICTh TEMH, LI Ta MeToau aocmikeHHs. // In the introduction,
highlight the relevance of the topic, goals and methods of research.

4. 'V BUCHOBKY c(OpMYIIIOiTE OCHOBHI pe3ynbTaTu Ta iX 3HadeHHs. // In conclusion, formulate the
main results and their meaning.

Tema 6: AHOTaLlisl AK )KAHP AHTJIOMOBHOI'0 aKa/IeMiYHOI0 MUCHMA
3aBaaHHA:
1. IlizOepiTh mMpHUKIagM aHOTALill 1O aHIJIIOMOBHUX HaykoBHuX crtarteil. // Pick up examples of
annotations for English-language scientific articles.
2. Hamwmmnite aBi anorarii:

- IndopmaruBny (informative abstract) mist Bamoro JOCHiPKeHHs (1€ MOxe OyTH Ball
MariCTepChbKHUM MPOEKT).

- OmucoBy (descriptive abstract) myis Bamoro mociikeHHs (1€ MOXe OyTH Ball
maricrepcekuit mpoekr). // Write two annotations:

- Informative abstract for your research (this may be your master's project).
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- descriptive abstract for your research (this may be your master's project).
3. Horpumyiitecs mimiTy 10 250 ciiB a1t KoxxHOT aHoTarii. // Stick to a limit of up to 250 words for
each annotation.

PO3/I1LI 11
OIJIS1I IHLIOMOBHUX HAYKOBUX MPALL 3A TEMOIO JUCEPTALITHOIO
JOCJLIKEHHS

Tema 7: BizyajqbHa npe3eHTaniss aHIJIOMOBHUX HAYKOBHUX NPalb 32 TEMOIO IUCEPTALIITHOTO
JOCTiKeHHS
3aBaaHHA:
1. OgsnaiioMTecst 3 MPUHIMIIAMH CTBOPEHHS aKaJeMIYHHMX IPE3CHTAIlill aHITHCbKOI0 MOBOMO. //
Learn how to create academic presentations in English.
2. CrBopith mpe3eHTariro (1o 12 ciaiiaiB) HA TeMy BalloOro JUCEPTALIMHOTO JIOCIIKEHHS,
BKJIIOYAIOYU:

- Berym: akTyanbHICTh 1 MeTa.
- Meroau nociimpKeHHS.
- OCHOBHI pe3yJbTaTH.

- BucHoBKH. //
Il Create a presentation (up to 12 slides) on the topic of your dissertation research, including:

- Introduction: relevance and purpose.
- Methods of research.
- Main results.

- Conclusions.

Tema 8: BiOmiorpadiunnii onuc HayKoOBHX [JuKepeJi: NMOPIBHAJIbHHUI aHAJI3 Pi3HHUX CTWIIB
opopmiieHHS. 3aBIaHHS:

1. 3mnaiinits B [HTEpHETI Ta 03HallOMTECS 3 BUMOTaMH /10 0popMIiIeHHs Jkepen y cTiiisix APA, MLA,
Chicago ta IEEE. // Find online and learn about source design requirements in APA, MLA,
Chicago, and IEEE styles.

2. TlpoBexiTh MOPIBHAIBHUIA aHATI3, BUAUIMBIIN OCHOBHI BIIMIHHOCTI y (hopmaTyBanHi. // Perform
a comparative analysis, highlighting the main differences in formatting.

3. CrBopithk 6ibmiorpadiuyHuil onuc 5 HaAyKOBUX JDKepeld 3a KoxxHMM 13 ctuieM APA. // Create a
bibliographic description of 5 scientific sources for each of the APA styles.

Tema 9: CxnaganHs Kiile BiiMOBiIHO 10 CTPYKTYPH HAYKOBOI J0MOBiJl aHIJIICbKOIO.
3aB1aHHs:
1. 3naiinite B IHTepHETI Ta 03HaloMTECH 31 3pa3KkaMi HAyKOBUX JIONOBII€H aHTIIHCHKOIO MOBOIO. //
Find on the Internet and get acquainted with samples of scientific reports in English.
2. CxyagiTh COIUCOK KJIile (TOTOBHX (pa3) Al KOYKHOI YaCTHHH JIOTOBIIi:

- Beryn (Introduction).
- Meroau nocnimxenns (Methodology).
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- Pesynwratu (Results).
- Oo6rosopenns (Discussion).

- Bucnosku (Conclusion). //
// Make a list of clichés (ready-made phrases) for each part of the report:

- Introduction.

- Methods of research (Methodology).
- Results.

- Discussion.

- Conclusions.
3. Hamwmmrite KopoTKuil TekeT HaykoBoi momnoBiai (10 300 ciiB), BAKOPUCTOBYIOUH 3HAMICHI BaMU
kiimte. / Write a short text of a scientific report (up to 300 words) using the clichés you found.

Tema 10: OOpoOka IHIIOMOBHOI HAayYKOBOI JITepaTypH: OIJsii HAYKOBHX CTaTed, IO
HaJIe:KaTh 10 HaykoMeTprn4uHuX 0a3 Web of Science Ta SCOPUS
3aBaaHHA:

1. OGepitp HaykoBy ctarTio 3 Web of Science abo SCOPUS, sxa BigmoBiiae TeMi Balloro
nocmimkenns. // Choose a scientific article from Web of Science or SCOPUS that fits your
research topic.

2. TlpoBemiTh aHaTI3 CTATTi 32 TAKUMH KPUTEPISIMH:

- CrpykTypa CTarTi.
- OcHoBHI izel.
- Meroau nocmimpKeHHS.

- Orpumani pe3ynbrartu. //
/I Analyze the article according to the following criteria:

- Structure of the article.
- Basic ideas.
- Methods of research.

- Results obtained.
3. Hammmrite kopoTeHbkui orus. // Write a short review.

Tema 11: CkiagaHHsi TepMiHOJIOTIYHOTO CJOBHHUKA 32 TeMOIO NOCTilxkeHHs. MeToauka
HANMCAHHS HAYKOBOI CTATTi aHOTAWII 10 Hel AaHIVIiIHCHKOI0 MOBOIO
3aBaaHHs:
1. Cxnanite TepMiHOJOTIYHUN CIOBHUK ( 30+ TEpMiHIB) Ha OCHOBI aHTJIOMOBHHX JKEPEIl 32 TEMOIO
BaIIIOro JOCTiMKeHHs. J{J KO)KHOTO TEpMiHY 3a3HAUTE:

- BusnaueHHs aHTIIHCHEKOIO MOBOIO.
- Ilepeknan ykpaiHCBKOK MOBOIO.
- [lpuknan BXKuBaHHS y HAYKOBOMY TEKCTI. //
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/I Make a terminology dictionary (30 + terms) based on English-language sources on the topic of

your research. For each term, specify:

Definition in English.

Translation into Ukrainian.

An example of use in a scientific text.

2. CtBopite anoranito (150-250 ciiB) 10 cTaTTi, BpaXOBYHOUM BUMOTH 10 iH)OPMATHBHOI aHOTAII].

/I Create an annotation (150-250 words) for the article, taking into account the requirements for
an informative annotation.

Tema 12: IloBinomiieHHs1 (Mpe3eHTALINA) PO CTAH HAYKOBOI'0 TOCTi/I?’KEHHS TAa KOJI0 HAYKOBUX
iHTepeciB
3aBaaHHA:
1. IligroryiiTe TEKCT Ta MpE3CHTAIliI0 MOBIIOMIICHHS (5-7 XBWIMH Ha 5-7 ClailiB) aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, Y SIKOMY BHCBITIITh:

- Temy i MeTy Balioro HayKOBOT'O JOCIII/PKCHHSI.
- AKTyaJbHICTh Ta HOBU3HY POOOTH.
- Metoau Ta MOXKITUBI pe3yJIbTaTH.

- Bami HaykoBi iHTepecH Ta iX 3B 430K 13 TEMOIO JOCTIKEeHHS. //
Il Prepare the text and presentation of the message (5-7 minutes in 5-7 slides) in English, in which
highlight:
The theme and purpose of your research.
Relevance and novelty of the work.
Methods and possible results.
Your research interests and their relationship to the research topic.
2. Tligrotyiirech 10 m0mOBIAi B aymuTopii. / Prepare for the report in the classroom.

MeTtoau HaBYaAHHS

Cucrema MeETOJIB MPOOJIEMHO-PO3BUBAIOYOT0  BHUKJIQJAHHS, TMOSCHIOBAJIHHO-UTFOCTPATHBHUH,
YaCTKOBO-TIOLTYKOBHHM, IMiTalllilHe HaBYaHHS (BUKOPUCTAHHS ITPOBUX METOIB); KOHTEKCTHE HaBYaHHS
(1HTerpawis pi3HUX BUJIIB JISUIBHOCTI 3100yBayiB: HaBYaJIbHOI, HAYKOBOI, IPAKTUYHOI; CTBOPEHHS YMOB,
MaKCHMaJIbHO HAOJIMKEHUX J0 PEAIbHUX).

Jlexuii-Bi3yani3anii, IHTEpaKTUBHI JIEKII1{, IPAKTUYH1 3aHATTS 3 OSICHEHHSM TeOpii Ta BAKOHAHHIM
eBPUCTHUYHUX NPAKTUYHUX 3aB/laHb, PO3BHBAIOUE HABUYAHHS 13 3aCTOCYBAHHSM [iaJIOTIYHOTO METOAY,
JUIOB1 irpu (BIATBOPEHHS KOMYHIKAaTUBHUX MpOQecifHUX cHUTyalilf, MOUIyK crnocoOiB po3B’s3aHHA
CKJIaJHUX KOMYHIKaTUBHHMX CUTYalliif 3a JOOMOTror0 Habopy eTUKeTHUX (HopMyI1, 0(OpMIIEHHS A1IOBOT
¢daxoBoi JOKyMEHTallil), po3’sICHEHHS Ta IHCTPYKLil 0 MPAaKTUYHHUX 3aBJaHb, MO3KOBUH IITYpM;
eBpUCTUYHI Oeciau; KOHTEKCTHE HaByaHHsS; poOoTa B I[HTepHeTi, camocTiiiHa poOoTa, HaMUCaHHS
pedepatiB, MeToa MpoeKTIB; case-study. Ha mpakTMUHUX 3aHATTSIX 3aCTOCOBYIOTHCS METOJ JHMCKYCIi,
METO/]I pO3rOpHYTO1 Oecii, METOl PO3B’A3aHHs MPOOJIEMHHUX CHUTYallil, METO/I CAaMOKOHTpPOJt0. Takox
OJIHUM 3 HalOUTbII €()eKTUBHUX NUIAX1B (OPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHII1T 3aCO00M aKTHBI3a1lii
HaBYaHHS € METOJ POJBbOBHUX Ta JAUIOBHX Irop, SKMH J03BOJISIE O€3MOCepeHbO BKIIIOYUTH MPOIEC
HAaBYaHHS 1HO3EMHHMM MOBaM J0 MoJeii MaiOyTHhOI HAYKOBOI MisIIBHOCTI AacCHipaHTiB; MHUCHMOBE
ONUTYBaHHS; TUCIYT Ha TeMy a00 OOrOBOpPEHHs MHUTaHb 3 IMOJAHOI TEMAaTHKH y (hopMi J1aloOTriyHOrO

CNUJIKYBaHHs YYaCHUKIB; AMCKYCIMHI CIlyXaHHs, /1€ BUCJIOBJIIOIOTHCS PI3HOMaHITHI TOYKH 30py MaJMX
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Ipyn 3 THUTaHHS, sSKe Oylno NoJaHe Ha IHAUBIAyaJllbHE YM CaMOCTiHE OIpallOBaHHS; KeWcu —

MOJICITFOBAHHS PEAIbHUX CHUTYaIlii, 3aCO0M 1X BUPIIICHHS; «MO3KOBA aTaka» — 3aBJaHHI-CKCIIPOMT ISt

BHPIIIIEHHS HA MICIli; pEIICH3yBaHHS BiJNOBII SK BUJ YCHOI MOBH — BU3HAUEHHS KPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS

MyOJIITYHOTO BUCTYITY.

Meroau iHTepmperalii iHIIOMOBHMX HAaYKOBHX TEKCTiB. — EnemeHnTH mnpobieMHux (CBizomo-

KOMYHIKaTUBHHMX ) METOAUK. — [IpUHIIMNH OHIIaHOBHX MOIIYKIB peieBaHTHOI iHpopmarii. — MeToauku

MIKMOBHOT'O KOMITAPAaTUBHOTO aHAII3Y.

[TimcymKoBHiI KOHTPOJIb 3IHCHIOETHCS Y (hopmi 3amiky (1-it cemecTp) Ta ex3ameny (2-i cemecTp).

4. ®OPMH ITIOTOYHOI'O TA IIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

[ToTouni opmu KOHTPOJIIO:

a) (ycHe) OonuTyBaHHS M1 4ac MPAKTUYHUX 3aHSATh;

0) JIeKCUKO-TpaMaTHYHE TECTYBaHHS;

B) OI[IHIOBaHHS JOMAIIIHIX 3aBJaHb;

T') IPOBEIEHHS IMiICYMKOBUX KOHTPOJIBHHUX POOIT HAa MPAKTUIHUX 3aHATTSIX.

2. [TizcyMKOBHI KOHTPOJIb:

a) 3amik (1 cemectp);
0) ek3amMeH (2 cemecTp).

Po3noain 0aniB, iki 0OTPUMYIOTH CTYAEHTH

Buam gisiabHOCTI dopma 3BIiTHOCTI bann
1 CTBOpEHHS BIACHOTO TePMiHOJIOT uHOTO cioBHKKa (y Quizlet, 6
LearningApps)
2 [ToTouHMi1 KOHTPOJIb: poOOTa Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX (UMTAHHS, 0-30
ayJif0OBaHHsI, TOBOPIHHS, HUCHMO)
3 CamocriitHa po6oTa 0-24
3AJIIK 3anikoBuii Tect: Use of English (3a pesynpTaTamu cemectpoBoi 0-40
poboTH)
ICIIUT JlomoBiab (3 Mpe3eHTalli€l0) 32 TEMOIO0 HAyKOBOTO JOCTiIKEeHHS /
abo / HanrcanHs aHoTalii 10 HAyKOBOI CTaTT1 YU T€3 HA HAYKOBY
KOH(EpeHILiIo.
Bcporo GaitiB 100
Po3nonin 6axiB, iki oTpuMyI0Th 3100yBayi ocBiTH
[loTouHe omiHIOBaHHS Ta CAMOCTIiiHa poOOTa Sanik Yceworo
T1 T2 T3 T4 T5 T6 0-40 100
10 10 10 10 10 10
[ToToune oriHFOBaHHS Ta caMOCTiitHa poOoTa Sanik Yceworo
T7 T8 T9 T10 T11 T12 0-40 100
10 10 10 10 10 10
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Kpurepii oniHioBaHHA

Bbamm

0-40

Kpurepii oninioBaHHsA

36-40

3100yBa4 B IMOBHOMY O00Cs31 OMaHyBaB MaTepiaioM 3a TEMaMH, IO
BUBYANHCS. BMie mHCbMOBO 0(OpMITIOBATH MOBIAOMIIEHHS 3a 33/1aHOI0 TEMOIO,
BXKUBA€ HIMPOKUN CHEKTP JIEKCUKH Ta TEPMIHOJNOTI] 3a BUBYCHHUMH TEMaMHU,
po3yMi€e TpaBWiia Ta MOHATTS, SKUMH OE3MOMHIIKOBO KOPHUCTYETHCS, Halae
JIOJJATKOBI Marepiajy Ta NPUKIaad 3a TeMaMHu. J[eMOHCTpye BUCOKHUN piBEHb
pPO3yMIHHSA aBTCHTHYHHMX IHIIOMOBHHUX TeKCTiB 1 MarepiamiB. [lim dac
KOHTPOJIbHHX 3aXO0/liB JIEMOHCTPY€E O€3MOMIIIKOBE BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb
(Bukonano Ha 90-100 %) Ta BiibHE YCHE MOBJICHHS 32 33JJaHOI0 TEMATUKOIO.

32-35

3100yBa4 MPaKTUYHO B MIOBHOMY 00CS31 OMaHyBaB MaTepiaJioM 3a TEMaMH,
1110 BUBYaJKCs. BMie muchM0OBO 0(hOpMITIOBATH MOB1IOMIICHHS 32 33]JaHOI0 TEMOIO,
BXKHMBA€ JOCTATHIH CIEKTP JICKCUKU Ta TEPMIHOJIOTII 32 BHBUCHHMH TEMaMH,
poO3yMi€e TpaBWiIa Ta TOHSATTSA, SKMMH MOKE KOPHUCTYBAaTHCS MPAaKTHYHO 0e3
MIOMUJIOK, HaJla€ JIOJATKOBI MPUKIIAAX 3a TeMaMu. JIleMOHCTpye cepenHiil piBeHb
PO3yMiHHSI aBTCHTUYHHMX aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB 1 MaTepialiB.

[Tix yac KOHTPOJIBHUX 3aXOJiB JIEMOHCTPYE BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJ/IaHb
Maibke 0e3 mommiok (BUKoHaHO Ha 80-89%) Ta ycHe MOBJIEHHS 3a 3aJaHOIO
TEMATUKOK 3 HE3HAYHUMHU JIEKCUKO-CTWJIICTHYHUMHU Ta TpaMaTUYHUMU
OMUJIKAMH.

22-31

3n100yBay B 3HAYHOMY 00Cs31 OmaHyBaB Marepial 3a TeMaMH, IO
BUBUAIHCS. J[eMOHCTpye NMOCTaTHI piBeHb PO3yMIHHS 3aCBOEHOTO MaTepiany.
BMie ckiiagaté Ta TMChbMOBO O(OPMITIOBATH MOBIIOMIICHHS 3a 3aJIaHOI0 TEMOIO,
ajJle He 3aBXKAM JOPEYHO BXKMBAE TEPMIHOJIOTIYHI OJWHMIN, 3HAE MpPaBWIA Ta
TIOHSATTSI, aJIe HE 3aBXK/IH iX PO3YyMi€, KOPUCTYEThCS HUMH 3 ICBHUMHU TIOMUJIKAMU,
HE MOXE CaMOCTIHHO HaJaBaTH JOJATKOBI NMPHUKIAIN 3a TeMmolo. JleMoHcTpye
JOCTaTHI{ piB€Hb PO3yMIHHS aBTEHTUYHHX 1HIIOMOBHHX TEKCTIB 1 MaTepiaiiB.

[Tix 9ac KOHTPOJIBHUX 3aXOJiB JIEMOHCTPYE BUKOHAHHS TECTOBHUX 3aB/IaHb
31 3HAUHUMHU TOMWJIKaMH (KUIBKICTh BIpHUX BigmoBiaei 65-79%).) Ta ycHe
MOBJIEHHS 3a 33JaHOI0 TEMAaTUKOIO0 31 3HAYHMMHM JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUMH Ta
rpaMaTHYHUMHU TIOMHJIKaMU Ta\abo B HETOCTATHLOMY 00CsI3i.

10-21

3n100yBay He B MOBHOMY 00Cs31 OmaHyBaB marepian TeMH. JlemMoHcTpye
HU3BKUH piBEeHb pPO3yMiHHS Martepiany. He Bmie NUCBMOBO 0(QOpMIIOBATH
MOBI1JOMJIEHHS BIAMOBIAHO MO Il Ta 3aBAaHHS; HE 3aBXKIU BIAMOBIAHO BXKHUBAE
TEPMIHOJIOTIYHI OJMHHUII Ta 3arajbHy JIEKCUKY; NpaBWIaMU Ta MOHATTAMHU
KOPUCTYEThCA 13 3HAYHUMH TIOMWJIKAMH; HE MOXKE CaMOCTIHHO HaJaBaTH
JI0JJATKOBI IPUKJIA/IN 32 TEMOIO.

JleMoOHCTpye HeNOCTaTHIA pPIBEHb PO3YMIHHS aBTEHTHMYHUX I1HIIOMOBHHX
TEKCTIB Ta 1HIIUX MaTepiaiB.

[Tix 9ac KOHTPOJIBHUX 3aXOJiB JIEMOHCTPYE BUKOHAHHS TECTOBHUX 3aB/IaHb
31 3HAYHUMHU TOMIJIKaMH (KUTBKICTh BIpHUX BiamoBige 60-65%) Ta ycHe
MOBJIEHHS 3a 33JaHOI0 TEMAaTUKOIO0 31 3HAYHUMHM JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUMH Ta
rpaMaTUYHUMHU OMUJIKAMU Ta B HEJAOCTATHROMY 00Cs31.

1-9

3100yBa4 B HEIOCTAaTHbOMY OO0Cs31 OMMaHyBaB MaTepial TEMU, BUKOHAHA
poboTa Mae OaraTo 3HaUYHUX HeJOdIKiB. HasiBHI 3HauHI MPoOJIeMH 3 PO3YMIHHIM
TEKCTY, HU3bKUIl pIBEHb YCHOTO MOBJICHHSI, PIBEHb BIPHO BUKOHAHUX 3aBAaHb I1]
4yac KOHTPOJIBbHUX 3aX0/1iB HIxK4e 60 %.

[Tpomyck 3amiky / icuTy

Yceworo: 100 0aais
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IIIkana oninloBanHa: HanioHaJdbHa Ta ECTS

Cyma 6aJiB 3a Bcj Ouinka Ouinka 32 HalliOHAJILHOK IIKAJIOK0
BH/IY HABYAJILHOI ECTS AJIs1 eK3aMeHY, KYpCOBOro JJTSL 3aJTiKY
iSIJIbHOCTI NMPOEKTY (Po0O0TH), MPAKTHKHA
90 - 100 A BIZIMIHHO
82-89 B
74-81 C Aodpe 3apaxoBaHO
64-73 D .
60-63 E 3aJI0BUTHHO
35-59 £X HE3aI0BUTEHO 3 MOKITUBICTIO HE 3apaxoBaHO 3 MOXKJIMBICTIO
MIOBTOPHOTO CKIIQJIAHHSI MOBTOPHOTO CKJIA/IAHHSI
HE3a/I0BLIEHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHo 3 000B’I3KOBUM
0-34 F [TOBTOPHUM BUBUYEHHIM MOBTOPHUM BUBUYEHHSM
TUCIIAIUTIHA TUCIIATUIIHA

10.

5. PEKOMEHIOBAHI JKEPEJIA IH®OPMAIIII
OcHoBHa JiTepaTypa

l'onuap O. B. English for Specific and Scientific Purposes: meTomuuni pekoMeHmarii s
3nodyBauie OHCBO [okrop dinocodii (1 kypey). Xapkis : XJTAK, 2020. 36 c.

A Practical Guide to Academic Writing for International Students. Routledge Taylor & Francis
Group, 88 p.

Marion Grussendorf. English for Presentations. Oxford University Press, 2011. 80 p.

Armer, Tamzen. Cambridge English for Scientists. Cambridge: Cambridge University Press, 2011.
128 p. https://k.twirpx.link/file/1535912/

Jonarkosi pxepesa inpopmamii

Virginia Evans & Jenny Dooley. New Round Up 5. Pearson Education (Longman), 2016. 384 p.
Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge University Press, 2019.
394 p. https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-
2019-5th-394p-.pdf

bimuk O. M., bopucosa A.O. MeTonuuH1 3acaii HaBYaHHS aKaJEeMIYHOTO MUChMa 1HO3EMHHX

3100yBaviB TPETHOr0 (OCBITHHO-HAYKOBOI'O) PIBHSI BUILIOT OCBITU. BUKIIagaHHsS MOB y 3aKiiajax
BHUIIIOT OCBITH Ha Cy4acHOMY eTari. MiknpeaMeTHi 3B’ s3KH : Te3u XXV MiXHapoIHOT HayK.-
npaktT. KoH(}. (1-2 uepBua 2023 poky, M. XapkiB, Ykpaina). Xapkis : XHY imeni B. H. Kapa3ina,
2023. C. 14-17.
[Tnatdopmu: Google Scholar, DOAJ : https://brieflands.com/posts/doaj-a-guide-to-open-access-
journals
PexomenoBaHi nepekiamo3Hasyi pecypeu: https://lingvo.ua

https://context.reverso.net

https://glosbe.com
36ipHuk 1mabaoHiB akageMiuHoi nexkcuku: Academic Phrasebank
(https://www.phrasebank.manchester.ac.uk/)

InTepHer-pecypcu

11. Internet English Home. Oxford University Press. Welcome to the Internet English website ... —

Oxford University Press

12. Oco0mnuBocCTi HAaMMCAaHHA aHOTALi]l aHTiHCEK00 MOoBOr. — WWWw.confesp.fl.kpi.ua/node/1150

16



https://k.twirpx.link/file/1535912/
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
https://brieflands.com/posts/doaj-a-guide-to-open-access-journals
https://brieflands.com/posts/doaj-a-guide-to-open-access-journals
https://lingvo.ua/
https://context.reverso.net/
https://glosbe.com/
https://www.phrasebank.manchester.ac.uk/
https://elt.oup.com/?cc=ua&selLanguage=uk
http://www.confesp.fl.kpi.ua/node/1150

13.
14.

15.
16.
17.

18.

19.

When do people write abstracts? (http://www.ece.cmu.edu/~koopman/essays/abstract.html)
Tepminonoriunuii cioBauk UNESCO Thesaurus vocabulary.
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

Indopmaniiini pecypcu

bibmiorexa XapkiBchbKol Jep>kaBHOI akanemii KynbTypu https:/lib-hdak.in.ua/

XapkiBchKa Jiep)kaBHa HaykoBa 0i0mioTeka imeHi B. I'. Koponenka https://korolenko.kharkov.com/
[Mpodeciitni mnarpopmu (ResearchGate - https://www.researchgate.net/ , Academia.edu -
https://www.academia.edu/ ) asst momryKy Ta 0OroBOpeHHs HayKOBHX ITyOJTiKaiii.
Oumnnaita-cnoBuuku (Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ , Oxford Learner’s
Dictionaries - https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ ) ta riaocapii HayKOBUX TEPMiHIB:
Science.org — Glossary: https://www.science.org/commentary ta NASA — Scientific Terms
Glossary: https://www.nasa.gov/learning-
resources/search/?terms=8058%2C8059%2C8061%2C8062%2C8068

CrunboBi pekomennanii (APA, MLA), 3aranpHi crangapTa ajs akajaeMidnoro nucbma (Purdue
Online Writing Lab):

- APA Style: https://apastyle.apa.org/

- MLA Style: https://style.mla.org/

- Purdue Online Writing Lab: https://owl.purdue.edu/
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Hasuanvhe €JEeEKMPOHHE BUOAHHS

THO3EMHA MOBA B HAYKOBI KOMYHIKAIIII

[Iporpama Ta HaBYAILHO-METOAMYHI MaTEpiain 0 Kypcy
JU1s 3100yBaviB TPETHOTO (OCBITHRO-HAYKOBOTO) PiBHSI BUIIIO1 OCBITH
cneniaabHOCTI B13 «bibmioreyna, iHpopmaniiiHa Ta apXiBHa CIIpaBay
OHIT «IadopmariiiHO-TOKyMEHTHA Ta 0101I0TeYHA TisSTHHICTH

Ykiaagau:

Bopucosa Anina OJexciiBHa,

KaHUJAT TICUXOJIOTIYHAX HAYK, JOIECHT,
JOLIeHT Kadenpu ncuxonorii, menaroriku ta ¢ginonorii XJJAK

Buoaemuca ¢ agmopcokiii pedaxyii

Anpeca BUIABIIS:

XJAK, Vkpaina, 61057, m. Xapkis, bypcanbkuii y3Bi3, 4
ten. (057)731-13-85. e-mail: nmr-academy@xdak.ukr.education
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